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звука, графики, фотографий, музыки, анимации и видео в рекламном нарративе, с 
целью осуществления наиболее эффективного влияния на реципиента.

Ключевые слова: вербальный компонент, визуализация, виртуальная коммуни-
кация, когнитивныая структура, конвергенция, нарратив, риторическая фигура, 
семиотика. 
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The article studies the potential of different semiotic systems convergence in the virtual 
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Людська мова, як і більшість знакових систем, має здатність змінюватися. Це 
пояснюється її відкритістю (Е.Морен)4, динамічністю, які спостерігаються у постій-
ному розвитку, пристосуванні мови до умов її існування. У динаміці й відкритості 
мовної системи виявляється її потенційність, яка передбачає не тільки те, що в мові 
є, а й те, що в ній можливе. Тобто мова як система елементів контролюється нормою 
і водночас у ній закладені можливості до безперервного процесу еволюції. З прогре-

4	  Твердження «мова – відкрита система» належить соціологу Едгару Морену, який зазначає, 
що завдяки своїй відкритості мова виходить за межі дихотомічної опозиції між природничими і 
гуманітарними науками. Дослідник також наголошує, що з погляду логіки система визначається 
через своє оточення, що для неї є одночасно своїм і чужим [Morin, E. Introduction а la pensée 
complexe. Paris: Ed. Du Seuil, 1990, 31-32].
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сом суспільство постійно відчуває нові потреби в мовному вираженні своєї різнома-
нітної діяльності, що сприяє поступовому створенню нових елементів, нових правил 
функціонування. Наявність у мовленні кількох реалізацій мовної одиниці породжує 
важливу загальнотеоретичну проблему з’ясування передумов та закономірностей ви-
никнення варіювання одиниць, а у зв’язку з цим набирає актуальності розмежування 
понять варіативності і варіантності. 

Інтерес до вказаної проблеми спричинений також розвитком з середини ХІХ сто-
ліття соціофонетики. З цього часу в сучасній лінгвістиці почали активно викорис-
товувати вже усталені традиційні терміни варіативність, варіантність, варіант, 
варіація, варіювання при дослідженні співвідношення нормативності і варіювання у 
вимові, нерідко плутаючи їх між собою. Тому вважаємо за доцільне по-новому погля-
нути на зазначені термінопоняття в межах теоретичної та експериментальної фонети-
ки. Метою дослідження є докладний аналіз понять «варіативність» та «варіантність», 
а також інших термінів, що корелюють з ними. Відповідно об’єктом розгляду є зазна-
чені поняття, предмет – властивості варіативності та варіантності.

Сучасне наукове мислення, позначене впливом постмодернізму, тяжіє до інтелек-
туального ізоморфізму. Синтезування понятійно-категорійного інструментарію люд-
ського знання спричинює омонімію термінів та транстермінологізацію, яка дозволяє 
поняттям, властивим одній галузі, органічно проникати в інші дисципліни. Так, у фі-
лософії існує категорія «зміна», яка характеризує стан, альтернативний стабільності. 
Вже в античній філософії разом з лінією Парменіда, який робив акцент на стійкості і 
незмінності буття, існувала думка Геракліта, який наполягав на універсальності змін і 
плинності речей. За Гераклітом, все перебуває в безперервному русі, оскільки визна-
чається боротьбою протилежностей, тому форми буття є мінливими, варіативними. 
За Арістотелем, «зміна» стосується змісту насамперед якісних ознак форм існування. 
Співвідносними за семантичним наповненням із зазначеною категорією філософського 
дискурсу є терміноназви з різних галузей наук. Наприклад, у фізиці існує явище дис-
персії, під яким розуміється міра відхилення випадкової величини від центру розподі-
лу. У спорті при грі в шахи використовується термін «варіант» при комбінації ходів, 
які можливі при певному положенні фігур на шаховому полі. У музиці та в літературі 
лексема «варіант» вживається на позначення того самого твору в іншій редакції. У пси-
хології використовують термін «варіювання», коли описують особливості адаптації ін-
дивіда. У геометрії – «варіацію» – при описі функцій руху тощо. У мовознавстві також 
існує низка понять, які у своїй внутрішній будові містять релевантні денотативно-сиг-
ніфікативні ознаки «зміни». Це – варіативність, варіантність, варіація, варіант, варію-
вання, які функціонують на всіх рівнях мови. Першопочатково зазначені лінгвістичні 
терміни вживалися лише у фонології при описі реалізації мовних одиниць у мовленні 
(роботи Празького лінгвістичного гуртка) [Кондрашова, 1967]. 

В українських лінгвістичних словниках знаходимо тлумачення варіанта, або 
«алофона» (чи «алофонеми» – термін Ю. Маслова) як звукової реалізації фонеми ра-
зом з головним її виявом (інваріантом) в мовленні, яка може видозмінюватися [Ганич, 
Олійник, 1985: 31-32; Кочерган, 2010: 227]. За О.Селівановою, варіантом фонеми є 
звук, який побутує в мовному потоці і змінюється у сигніфікативно слабкій пози-
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ції. Дослідниця наголошує, що це поняття використовується представниками Мос-
ковської фонологічної школи (МФШ) поряд із термінами «головний вид фонеми», 
«гіперфонема», «варіація» згідно з морфематичним принципом встановлення фоне-
ми [Селіванова, 2006: 56]. Варто зазначити, що існують різні терміни на позначення 
реалізації фонем, які називають варіантами – у традиції Празької школи, варіантами 
(варіатами і варіаціями) – у глосематиці, варіантами і варіаціями – у традиції МФШ, 
«відтінками» і різновидами фонем – у Щербівській фонологічній школі (Ленінград-
ська  – ЛФШ), алофонами  – у дескриптивістів, фонемоїдами  – у теорії фонології 
С.К.  Шаумяна. Відмінності у термінології спричинені різними поглядами фоноло-
гічних шкіл на реалізації фонеми. Для одних звукове поле фонеми є ширшим, а для 
інших – вужчим. Наприклад, у традиції МФШ звукове поле включає поняття варіанта 
(як реалізація фонем, яка співпадає з реалізаціями інших – однією чи декількома) та 
варіації (як реалізація фонем, яка не співпадає з реалізацією інших) фонем, завдя-
ки нейтралізації опозиційних даних фонем. Розрізнення варіантів та варіацій було 
висунуте Р.  Аванесовим та В.Сидоровим. В інших фонологічних школах кількість 
реалізацій фонем входить тільки в поняття «варіації» за термінологією МФШ [Сере-
бренніков,1972: 161 – 162]. 

У лінгвістичному словнику знаходимо: «Різновид (відтінок) фонеми, який ви-
ступає замість головного вияву фонеми в сильній позиції або під впливом звукового 
оточення і не збігається з іншими фонемами чи виявами інших фонем певної мови, 
називається варіацією. Варіації є комбінаторними чи позиційними» [Ганич, Олійник, 
1985: 33]. О. Селіванова вбачає відмінність варіанта і варіації фонеми в тому, що ва-
ріацією фонеми є звук в мовному потоці, який змінюється й розрізнюється як фонема, 
проте не сприймається так само (наприклад, кількісна редукція голосних в україн-
ській мові). Тоді, як варіант не розрізнюється як певна фонема через нейтралізацію 
диференційних ознак (наприклад, асиміляція й оглушення в кінці слова приголосних) 
[Селіванова, 2006: 56-57]. Очевидно в енциклопедії розрізнення зазначених термінів 
викладено за традицією МФШ.

Іншомовними відповідниками термінолексем варіанта та варіації є: англійській – 
variety як варіація, розмаїтість; variant – варіант, відмінний від інших; в іспанській la 
variedad, la diversidad – відмінність, варіація та el variente – варіант. В закордонних 
виданнях можна помітити, що variation вживається на позначення всіх лінгвістичних 
явищ зміни, проте найчастіше означає варіювання як процес. Це пояснюється по-
лісемантичністю наукової термінології. Розмежування понять варіативності та варі-
антності в англомовних працях помітне лише контекстуально. Варто зазначити, що 
в перекладних словниках знаходимо слова із семантикою зміни. Наприклад, variance 
на позначення розбіжності у формі, невідповідності, розходження (вважаємо цю лек-
сему відповідником варіантності), variability – мінливий, тенденція змінюватися (на 
наш погляд, ця лексема відповідає варіативності) та «linguistic variable» [http://www.
lingvo.ua/]. Останнє поняття перекладається як «лінгвістична змінна» і введене в на-
уковий обіг в середині ХХ століття відомим американським соціолінгвістом У. Ла-
бовим [Labov, 1975: 145]. Під мовною змінною дослідник розуміє набір форм, які 
існують в мові для вираження однієї й тієї самої ідеї (saying the same thing). Кожен 
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вияв змінної називається варіантом [цитовано за: Бродович, 1988: 22-23]. Професор 
Колумбійського університету У. Лабов у книзі, виданій за матеріалами його дисер-
таційного дослідження («Соціальна стратифікація англійської мови в Нью-Йорку»), 
наголошує, що variation є соціально і стилістично стратифікованим, тому в колективі 
не існує людини, яка б не використовувала у своєму мовленні варіантів [цитовано 
за: Бродович, 1988: 64]. У цьому контексті американський соціолінгвіст говорить 
про варіативність, оскільки поряд з поняттям мовної змінної як сукупності варіантів 
У. Лабов розтлумачує терміни вільного варіювання – однаковий ступінь вірогідності 
появи одного або іншого із конкуруючих варіантів; та «інгерентна варіативність» як 
властива від природи внутрішня змінність. Під останнім терміном У. Лабов розуміє 
здатність одиниці варіювати у даному оточенні в залежності від соціально-стилістич-
них факторів [цитовано за: Бродович, 1988: 123]. Відповідно розглянутим поняттям 
можна сказати, що У. Лабов розуміє варіативність як притаманну внутрішню власти-
вість мови, яка передбачає наявність варіантності на рівні системи мови. А варіант є 
реалізацією варіативності в мовленні. 

В англійській фонетичній термінології варіювання  – variation  – трактується як 
якісна зміна фонем, яка виникає в результаті різних видів редукції та інших моди-
фікаціях тембральної характеристики. Англійське «variety» у вказаному словнику є 
фонетичною категорією, завдяки якій можна характеризувати конкретніші особли-
вості. Наприклад, ступені підняття язика відносно твердого піднебіння. Тому variety 
ми вважаємо відповідником варіації [Трахтеров, 1962: 298]

Якщо в іноземних наукових працях поняття варіативності та варіантності роз-
межовується контекстуально, то як вітчизняні дослідники пояснюють відмінності у 
значенні цих термінів? На це питання спробуємо дати відповідь, аналізуючи думки 
українських мовознавців.

У словнику лінгвістичних термінів варіативність як загальнолінгвістичне понят-
тя трактується як «наявність різновидів: видозмін у мові і мовленні, що викликана 
різними умовами вживання мовних одиниць, а також відмінністю в належності мов-
ців до соціального чи територіального середовища» [Ганич, Олійник, 1985: 32-33;]. 
В іншому словнику знаходимо лише термін варіантність, проте у двох значеннях: 1) 
спосіб представлення модифікації або різновиду мовної одиниці та як 2) термін, який 
характеризує існування і функціонування одиниць і системи мови загалом [Ахмано-
ва, 2007: 70-71]. Стає очевидним, що цей термін трактується широко, як англійський 
відповідник variation, а тому охоплює два поняття – варіантність та варіативність.

Л.  Вербицька, досліджуючи проблему співвідношення нормативності і варію-
вання, пояснює, що варіативність є обов’язковою ознакою мови, «визначається та 
нав’язується нею». Варіативність є причиною виникнення варіантності, яка, на від-
міну від попередньої, не провокується мовою, а дозволяється нею [Вербицька, 2001: 
15]. Відповідно варіантність є системним явищем, яке передбачає співіснування в 
мові певної одиниці у двох модифікаціях, не пов’язаних зі зміною її семантичної 
функції [Юносова, 2003: 3]. На думку К. Горбачевича, основними причинами варі-
антності є вплив територіальних діалектів, контакти з іншими мовами [Горбачевич, 
1978: 24]. 
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Схоже трактування варіантності знаходимо в енциклопедії О.Селіванової, де вка-
зана термінолексема тлумачиться як явище видозміни якоїсь рівневої ознаки мовних 
одиниць, що призводить до існування їхніх паралельних форм і є виявом їхньої над-
мірності чи економії, тенденцією розвитку мови, наслідком її функціонально-сти-
лістичного й територіального розшарування. В енциклопедії також подається друге 
значення варіантності як фундаментальної ознаки мовної системи і мовлення, що 
передбачає різноманіть мовленнєвих реалізацій, яка може бути штучно уніфікована 
до комплексу спільних ознак [Селіванова, 2006: 57]. Очевидно, друге значення роз-
глянутого терміна відповідає варіативності, оскільки мова йде про діапазон варіантів. 
Перше ж стосується варіантності як системного явища.

На думку О. Кулинича, варіантність – спосіб існування мовної системи й норми. 
Це потенційна властивість передачі однієї ідеї різними мовними засобами. Варіант-
ність вживається на позначення варіантів мовної системи [Кулинич, 2003: 19]. Якщо 
варіантність – існування декількох способів звукового вираження тієї самої мовної 
сутності, то варіативність – здатність мовної одиниці мати більше ніж один спосіб 
звукового оформлення [Кулинич, 2003: 21]. 

Якщо в загальнолінгвістичному розумінні під варіативністю маються на ува-
зі можливі з погляду функціонування системи видозміни мовної одиниці, зумов-
лені й передбачувані умовами, ситуацією і контекстом їхньої реалізації (Л.Щерба, 
В.Жирмунський, У.Лабов, Е.Хауген, П.Традгілл), то під фонетичною варіативністю 
варто розуміти видозміну, зумовлену позицією фонеми у слові, впливом сусідніх зву-
ків, наголосом тощо, а також індивідуальними особливостями вимови в конкретний 
момент [Вербицька, 2001: 14]. 

Цікавими є соціофонетичні дослідження останнього десятиліття, в яких лінгвісти 
намагаються чітко розмежовувати поняття варіативність та варіантність, дотриму-
ючись думки про те, що процес варіювання на фонетичному рівні є передумовою 
змінності, що закладена у самій внутрішній системі мови і конкретних соціально-іс-
торичних формах її існування [Солнцев, 1984: 31].

Так, А. Шарандаченко, досліджуючи варіативність вокалізму і консонантизму 
в американських засобах масової інформації на матеріалі американського варіан-
та англійської мови, у дисертаційному дослідженні описує процес того, як новий 
варіант входить у мову і набуває статусу норми. Дослідник пояснює, що «вимов-
на норма визначає діапазон варіювання звукових структур (Г. П. Торсуєв) через 
відбір варіантів, наявних у системі. Новий варіант з’являється там, де з якоїсь 
причини система виявляється нестійкою; сфера його вживання поступово роз-
ширюється, і – як наслідок – варіант починає набувати статусу норми. Інновація 
також може стати фактом норми, якщо не суперечить тенденціям мовного розви-
тку» [Шарандаченко, 2011: 4]. 

Ю. Дорофєєв терміни «варіативність» та «варіантність» спочатку вживає як си-
нонімічні: «Варіантність (варіативність) і пов’язані з ними терміни варіант, інваріант, 
варіювання, а також похідні від них є міждисциплінарними, з їх допомогою зазви-
чай характеризують структуру, існування і функціонування об’єктів, що належать до 
різних сфер дійсності [Дорофєєв, 2012: 23]. Однак далі, розмежовуючи вказані по-
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няття, уточнює, що «варіювання – процес, явище, що супроводжує розвиток мови; 
варіантність – властивість мови, що служить умовою цього процесу; варіативність – 
результат цього процесу, що виражається в існуванні різних варіантів мови; а варіант 
є формою реалізації мови або мовної одиниці в певних умовах функціонування» [До-
рофєєв, 2012: 25].

Інший погляд на досліджувану проблему має харківський мовознавець 
О.Ходаковська. Дослідниця зауважує, що у визначенні причин мовних змін, які спри-
чинюють появу варіантів, варто дотримуватися концепцій Г. Степанова, Б. Серебрен-
никова та В. Журавльова про провідну роль соціальних чинників у розвитку мови. 
Поняття варіативність О.  Ходаковська розглядає як узагальнену здатність мови до 
видозміни одиниць певного рівня, варіювання – як більш конкретний вияв формаль-
ного процесу змін мовних одиниць, а варіантність – часткове поняття, яке варто трак-
тувати як модифікацію елементів, що не мають значних діахронічних, стилістичних, 
прагматичних розбіжностей [Ходаковська, 2002]. 

Проаналізувавши різні погляди на проблему розмежування понять варіативнос-
ті та варіантності, ми з’ясували, що у мовознавчій площині існує ряд терміноназв, 
які за семантичним навантаженням відповідають загальнонауковій категорії зміни. 
Це поняття варіант, варіювання, варіація, варіативність, варіантність. У фоне-
тиці варіант фонеми слід вважати як реалізацію варіативності, яка у свою чергу є 
фундаментальною властивістю мови, джерелом її зміни та розвитку (Л. Вербицька, 
А. Гімсон, К. Горбачевич, Т. Левіна, У. Вольфрам та ін.). Варіантність розглядається 
на рівні системи, оскільки є способом існування і функціонування мовних одиниць. 
Це поняття варто використовувати при дослідженні значущих одиниць мови, зокре-
ма на фонологічному рівні. Фонетична варіативність є внутрішньою властивістю 
мови, що пояснюється її відкритістю та потенційністю. У фонетиці під поняттям 
варіативність розуміється видозміна, яка спостерігається у мовленнєвому потоці і 
реалізується через варіанти. У соціофонетичних дослідженнях вживається поняття 
мовна змінна як діапазон варіативності. Під діапазоном варіативності розуміємо 
сукупність варіантів фонем, які допускаються (є можливими) системою мови. На-
ведемо приклади: фонема /з/ реалізується у мовленні в своєму основному алофоні 
[з]  – [зáраз] та в неосновних, наприклад, [зº]  – [зºýбр], [зᶜ]  – [рºозᶜсéрдиᵉтᵉис’·а] 
тощо. Всі наведені та можливі неосновні варіанти разом із основним утворюють 
звукове поле фонеми /з/. Відповідно це і є варіативністю, яка реалізується у мов-
ленні. Наведемо приклад варіантності: у ній та в ній – фонеми /у/ та /в/ є звуковими 
формами того самого прийменника. 

Отже, поняття «варіативність» та «варіантність» – різні поняття, які варто роз-
межовувати залежно від сфери вживання – фонетики чи фонології. 
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Понятия «вариативность» и «вариантность» в фонетике
В статье рассматриваются интерпретации терминов «вариантность» и «ва-

риативность» и связанных с ними понятий фонетики. Проанализированы различные 
точки зрения лингвистов на функционирование этих терминов.
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The article deals with the concepts of «variation» and «variance» and relatable terms 
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Переклад нормативно-правових текстів ЄС: 
стан, проблеми, перспективи

У статті проаналізовано сучасний стан перекладу нормативно-правових тек-
стів ЄС офіційними мовами Євросоюзу та українською мовою, висвітлено підходи 
до організації роботи перекладачів в інституціях ЄС.

Ключові слова: переклад нормативно-правових текстів ЄС, робота переклада-
чів в інституціях ЄС.

Функціонування Європейського Союзу як багатомовної інституції демократич-
ного типу неможливо уявити без перекладу. Сьогодні переклад у Євросоюзі  – це 
невід’ємна передумова для існування та подальшої розбудови ЄС. За таких умов пе-
реклад в ЄС, а також за його межами, набуває особливого статусу і актуалізує низ-
ку нових проблем перекладознавчого характеру. Враховуючи поступовий процес 
адаптації законодавства України до законодавства ЄС, а також новітні європейські 
вектори зовнішньої політики України, переклад нормативно-правових текстів ЄС 
українською мовою, зокрема, аналіз актуального стану, а також вивчення проблем та 


